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0 biAue allemande de dispositions réglementaires mmodifiant l'arrêté
nál du 8 octobre 1981 sur l'accès au territoire, le séjour,

1,ïtabhssement et i éloignement des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut .

Gu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
~onrrnunauté germanophone, notamment l'article 76, § 1 e7, 1° et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990 ;
1'u les projets de traduction officielle en langue allemande
- de l'arrêté royal du 22 novembre 1996 modifiant l'arrêté royal du

g octobre 1981 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
,'éloignement des étrangers,

- de l'arrêté royal du 11 décembre 1996 modifiant l'arrêté royal du
g octobre 1981 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
],éloignement des étrangers,

tabbs'par le Service central de traduction allemande du Commissariat
d'Arrondissement adjoint à Malmedy ;
Sur la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur,

- Nous avons arrêté et arrêtons

Article 1"'. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 et 2 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande

de l'arrêté royal du 22 novembre 1996 modifiant l'arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers ;

de l'arrêté royal du 11 décembre 1996 modifiant l'arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et
l'éloignement des étrangers.

Art . 2. Notre Ministre de l'Intérieur est chargé de l'exécution duprésent-arrêté.

Donné à Bruxelles, le`20 mai 1997.

ALBERT

Par le Roi
Le Ministre de l'Intérieur,

J. VANDE LANOTTE

. Annexe 1 - Bijlage 1
MINISTERIUM DES INNERN

22. NOVEMBER 1996 - Küniglicher Erlaf3 zur Abanderiang des Këniglichen Erlasses vom 8. Oktober 1981
über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung and das Entfernen von Auslandern

ALBERT II., Kónig der Belgier, -
Allen Gegenwârtigen and Zukünftigen, Unser Gruf!

Aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 2317/95 des Rates vore 25. September 1995 zur Bestimmung der Drittliinder
deren Staatsangehórige beim Überschreiten der Aullengrenzen der Mitgliedstaaten im Besitz eines Visums sein mussen-'

nd der gemeinsamen Malnahme vom 4. Marz 1996 - vom Rat aufgrund von Artikel K.3 des Vertrags über
die Europaische Union angenommen - betreffend den Transit auf Flughafen (96/197/JAI) ;

Aufgrund des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 liber die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung and das Entfernen von Auslandern, abgeandert durch die Gesetze vom 28 . Juni 1984, 14. Juli 1987,
18 . juli 1991, 6 . Mai 1993, 1 . Juni-1993, 6. August 1993, 24. Mai 1994, 8. Marz 1995, 13 . April 1995, 10 . juli 1996 and
15 . Juli 1996 and durch die Koniglichen Erlasse vom 13 . Juli 1992, 31. Dezember 1993 and 22 . Februar 1995;

Aufgrund des Küniglichén Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung and das Entfernen von Auslandern, abgeandert durch die Kóniglichen Erlasse vom 2 . April 1984,
16. August 1984, 14 . Februar 1986, 28. Januar 1988, 13 . juli 1988, 7 . November 1988, 7. Februar 1990, 16. Oktober 1990,
18. April 1991, 25 . September 1991, 20 . Dezember 1991,13.juli 1992, 5. November 1992,22. Dezember 1992,19 . Mai 1993,
31. Dezember 1993, 3. Marz 1994, 11 . Marz 1994, 3. Februar 1995, 22. Februar 1995 and 12 . Oktober 1995;
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20 MEI 1997. - Koninklijk besluit tot vaststelling van de officiële
Duitse vertaling van reglementaire bepalingen tot wijziging van
het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering
van vreemdelingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zuilen, Onze Groet .

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming - der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap,, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990 ;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling
- van het koninklijk besluit van 22 november 1996 tot wijziging van

het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen,

van het koninklijk besluit van 11 december 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen,
'opgemaakt door de Centrale dienst voor . Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Málmedy;
Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij

Artikel 1. De. bij dit besluit respectieveliljk in bijlagen 1 en 2
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling

- van het koninklijk besluit van 22 november 1996 tot wijziging van
het koninkl]k besluit van 8 . oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delïngen;
- - van het koninklijk besluit van 11 december 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met , de
uitvoering van dit besluit .

Gegeven te Brussel, 20 mei 1997.

ALBERT

Van Koningswege
De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. VANDE LANOTTE



26552

	

MONITEUR BELGE - 09 .10.1997 - BELGISCH STAATSBLAD

Aufgrund des Gutachtens des Staatsrates;
Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:
Artikel 1 - Vor Titel I des Kôniglichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den

Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Auslandern, der Titel Ibis wird und dessen Artikel 1 Artikel Ibiswird, wird ein neuer Titel I eingefügt, der einen Artikel 1 mit folgendem Wortlaut ùmfait :
« TITEL I - Begriffsbestimmungen
Artikel 1- Für die Anwendung des vorliegenden Kóniglichen Erlasses versteht man unter :
1 . Minister: den Minister, zu dessen Zustandigkeitsbereich die Einreise ins Staatsgebiet, der Aufenthalt, die

Niederlassung und das Entfernen von Auslandern gehóren,
2. Gesetz: das Gesetz vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung

und das Entfernen von Auslandern . »

Art. 2 - Im selben Erlaf3 werden die Bezeichnungen für den Minister, zu dessen Zustandigkeitsbereich die
Einreise ins Staatsgebiet, der Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Auslandern gehóren, durch das
Wort « Minister » ersetzt.

Art. 3 - In Artikel 2 desselben Erlasses werden die Wórter « das von einem belgischen, luxemburgischen oder
niederlandischen diplomatischen oder konsularischen Vertreter angebracht worden ist » durch die Wórter « das von
einem belgischen diplomatschen oder konsularischen Vertreter oder von einem diplomatischen oder konsularischen
Vertreter eines Vertragsstaates eines Belgien bindenden -internationalen Abkommens liber die Uberschreitung der
Augengrenzen angebracht worden ist » ersetzt .

Art. 4 - Artikel 4 desselben Erlasses wird wie folgt abgeandert :
1 . Nr. 3 wird durch folgende Bestimmung ersetzt :
« 3. der Sammelpaí3 oder die Namenliste mit einem für Belgien gültigen Visum versehen ist, das von einem

belgischen diplomatischen oder konsùlarischen Vertreter oder von einem diplomatischen odér konsulárischen Vertreter
eines Vertragsstaates eines Belgien bindenden internationalen Abkommens liber die Übérschreitung der Augengrenzen
angebracht worden ist ; es sei denn, die betreffenden Auslander sind davon befreit,

2. In Nr. 4 wird das Wort « gegebenenfalls » zwischen den Wórtern « der Grenze » und den Wórtern « alle
Formalitaten » eingefügt .

Art. 5 - Artikel 8 § 1 desselben Erlasses wird durch folgenden Absatz erganzt :
« Besitzen die in Absatz 1 erwahnten Auslander jedoch die Staatsangehprigkeit eines der in Anlage Ibis

aufgeführten Làndér oder sind sie Inhaber ,eines von einem dieser Lander ausgestellten Reisedokuments, so mussen sie
ein Visum für Flughafentransit besitzen, es gei denn, sie verfügen über einen von einem Mitgliedstaat des Europaischen,
Wirtschaftsraums; von Kanada oder von den Vereinigter Staaten ausgestelltengültigen Aufenthaltsschein oder sie sind
Inhaber eines gültigen Diplomaten- oder Dienstpasses .

Art. 6 - In Artikel 12 § 1 Nr. 2 desselben Erlasses werden die Würtër « in Artikel 3 Nr. 2 bis 4 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 liber die Einrèise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Auslandern »' durch die Wórter « in Artikel 3 Absatz 1 Nr. 5 bis 8 des Gesetzes »-ersetzt .

Art. 7 —Artikel 14 desselben Erlasses wird wie folgt abgeandert:
1 . In Absàtz 1 werden die Wórter « auf3er in dem Fall, wo er nicht im Besitz der erforderlichen Dokumente ist, »

gestrichen.
2. Absatz 2, abgeandert durch den Kóniglichen Erlaf3 vom 13 . Juli 1992, wird aufgehoben .
Art. 8 - Artikel 20 desselben Erlasses wird durch folgenden Absatz erganzt :
« Die in Absatz 2 erwahnte Gültigkeitsdauer wird urn die Dauer des Aufenthalts des Auslànders auf dem

Staatsgebiet eines anderen Vertragsstaates eines Belgien bindenden internationalen Abkommens liber die Überschrei-
tung der Augengrenzen gekürzt, reit Ausnahme der Dauer des Aufenthalts auf dem Staatsgebiet des Vertragsstaates,
der ihm einep gultigen Aufenthaltsschein,ausgestellt hat . »

Art. 9 - Artikel 21 desselben Erlasses, abgeandert durch den Küniglichen Erlal vom 13 . Juli 1992, wird durch
folgende Bestimmung ersetzt:

« Art. 21 - Der Beschlu8 des Ministers oder seines Beauftragten, mit dem der Auslander, der die für die Einreise
ins Konigreich erforderlichen Dokumente nicht besitzt, angewiesen wird, das Staatsgebiet zu verlassen ; wird anhand

. des Formulars A notifiziert, das dem in Anlage 12 veróffentlichten Muster entspricht . »
Art. 10 -Artikel 70 Absatz 1 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt:
Luxemburgische und niederlandische Staatsangehórige dürfen nur aus einem der in Artikel 3 Absatz 1 Nr. 2, 7

and 8 des Gesetzes aufgeführten Gründe abgewiesen werden. »
Art. 11 Ein Abschnitt 2ter, der einen Artikel 88ter umfaf3t und wie folgt lautet, wird in Titel II Kapitel III

desselben Erlasses eingefügt:,
« ABSCHNITT 2ter - Flüchtlinge - .
Entfernung aus dem Kônigreich

Art . 88ter - Der Beschlul3 des Ministers oder seines Beauftragten, mit dem der Auslander, der sich nicht im
Kónigreich niedergelassen hat und dem die Eigenschaft eines Flüchtlings in Anwendung von Artikel 57/6 Absatz 1
Nr. 2bis des Gesetzes entzogen worden ist, angewiesen wird, das Staatsgebiet zu verlassen, wird durch Aushandigung
des Dokuments notifiziert, das dem in Anlage 13 veróffentlichten Muster entspricht. Die Flüchtlingsbescheinigung und
der Aufenthaltsschein werden dem Auslander entzogen. »

Art. 12 - In Artikel 90 § 1 Absatz 1 desselben Erlasses werden die Wórtér « das von einem belgischen,
luxemburgischen oder niederlandischen diplomatischen oder konsularischén Vertreter angebracht worden ist » durch
die Wórter « das von einem belgischen diplomatischen oder konsularischen Vertreter oder von einem diplomatschen
oder konsularischen Vertreter eines Vertragsstaates eines Belgien bindenden internationalen Abkommens über die
Überschreitung der Augengrenzen angebracht worden ist » ersetzt .

I



Land, dessen Staatsa gehorigkeit
der.Auslánder besitzt

Andorra

Argentinien
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Art. 13 - Artikel 94 desselben Erlasses, abgeándert durch den Kóniglichen Erlaf} vom 13 . Juli 1992, wird
aufgehoben .

Er bleibt jedoch anwendbar, wenn ein Antrag vor Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses gemaIm Artikel 55 des
Gesetzes vom 15 . Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung and das
Entfernen von Auslándern, aufgehoben durch das Gesetz vom 15 . juli 1996, eingereicht- worden ist.

Art. 14 - In Titel II Kapitel III desselben Erlasses wird Abschnitt 4 aufgehoben ; der Artikel 95, abgeándert durch
den Koniglichen Erlaf} vom 3. Februar 1995, and die Artikel 96 and 97, abgeándert durch denïKOrüglichen Erlaf3 vom
13 . Juli 1992, umfaf3t .'

Diese Artikel breiben jedoch anwendbar, wenn ein Antrag auf Gleichstellung mit einem Flüchtling vor
Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses gemáf3 Artikel 57 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins
Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung and das Entfernen von Aüslandern, abgeándert durch den Koniglichen
Erlag vom 13. Juli 1992, eingereicht werden ist .

Art. 15 - Die Anlagen 1, 2,11,12 and 13 zum selben Erlaf3 werden durch die dem vorliegenden Erlag beigefügten
Anlagen 1, 2,11, 12 and 13 ersetzt : .

_ Art . 16 - In die Anlagen zum selben Erlaf} wird die vorliegendem Erlag beigefügte Anlage ibis eingefügt.

Art. 17'- Die Anlagen 30 and 31 zum selben Erlag werden aufgehoben .

Art. 18 - Unser Minister, zu dessen Zustándigkeitsbereich die Einreise ins Staatsgebiet, der Aufenthalt, dié
Niederlassung and das Entfernen von Aüslândern gehoren, ist mit der' Ausführung des vorliegenden Érlassess
beauftragt

Gegeben zu Brüssel, den 22 . November 1996

ALBERT

Von Konigs wegen:
Der Minister des Innern
J . VANDE LANOTTE

Anlage .1 '

Dokumente, auf deren Vorláge die Einreise in Belgien ohne Reisevisum
fur eihen Aufenthalt von hochstens drei Monaten erlaübt ist

Gültiger oder seit hochstens fünf : Jahren abgelaufener nationaler odes
franzósischer Pag
oiler
Gültigès « Document d'identité pour Andorran »
Gültiger nationaler Pag
Bemerkung : Der Pag, der der Ehegattin oder den"minderjáhrigen Kindern
éínesArgentmiers von den árgentinischen Behorden ausgestellt worden ist
undd den Vermerk « No Argent üo » frâgt, mug nicht mit eïnem Visum
versehen sein
Gültiger nationaler Pag
Gültgèrnationaler Pag
Gültger nationaler Paf}

Chile Gültigernationaler Pag
Costa Rica Gültiger nationaler Pag
Ecuador

	

Gültiger nationaler Pal
Elfenbeinküste

	

Gültiger Diplomaten- Oder Dienstpaf}
Groflbritanmen and Nordirlaüd (Verei- Gültiger britischer" Fag (blaze), der auf der ersten Seite den Vermerk
nigtes Konigreich) and Depen- « British citizen »_tragt, aber auf Seite 5 nicht mit dens Vermerk « Holder
denies/Britische Uberseegebiete (Nicht- has the right of abode in the United Kingdom » versehn.ist
begünstigte Staatsangehgrige der oder ."
Europáischen Union)

	

Gültiger britischer Paf} (blaü), der auf dem Deckblatt die Aufschrift
« Jersey », « Guernesey » oder « Isle of Man » tragt and auf Seite 5 mit dem
Vermerk « Holder is not entitled to benefit from EC provisions relating to
employment or establishment » versehen ist
oder
Gültiger britischer Fag (rot), der mit dem Vermerk « European Commu-
nity a versehen ist and auf dem Deckblatt die Aufschrift « Jersey »,
« Guernesey » oder « Isle of Man » and auf Seite 6 den Vermerk (< Holder
is not entitled to benefit from EC provisions relating to employment or
establishment » trágt
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Guatemala
Honduras

	

Gültiger nationaler Pal
Israel Gültiger nationaler Pal
Jamaika Gültiger nationaler Pag
Japan Gültiger nationaler Pag
Kanada Gültiger nationaler Pal
Malawi Gültiger nationaler Pag
Malaysia Gültiger nationaler Pal
Malta

Rumaaien ,-
Salvador (El)
San Marino

oder
Gültiger britischer Pag (rot), der nicht mit dem Vermerk « European
Community » versehen ist
oder
Gültiger « British Visitor's Passport »
Dem Inhaber eines « British Emergency Passport » oder eines « British
Emergency Certificate )> ist die Einreise in Belgien nur erlaubt, urn ihm die
Durchreise bei einer Reise ins Vereinigte Konigreich, in eine seiner
Dependencies oder in ein britisches Überseegebiet zu ermoglichen
Gültiger nationaler Pal

Gültiger nationaler Pal
oder
Gültige « Carte d'identité officielle

Marokko

	

Gültiger Diplomaten- oder Dienstpal
Mexiko

	

Gültiger nationaler Pag
Monaco

	

Gültiger oder seit hdchstens fünf Jahren abgelaufener nationaler Pag
oder
Gültiger monegassischer Personalausweis
oder
Gültiger fránzosischer Personalausweis far Auslander, der die monegassi-
sche Staatsangehorigkeit des Inhabers bescheinigt
Fur Kinder unter fünfzehn Jahren : Von den zustandigen monegassischen
Behorden ausgestelltes « Certificat de nationalité » oder « Certificat
d'identité

Neuseeland

	

Gültiger nationaler Pag
Nicaragua

	

Gültigernationaler Pag
Pakistan

	

Gültiger Diplomaten- oder Dienstpal
Panama

	

Gültiger nationaler Pag
Paraguay

	

Gültiger nationaler Pál
Polen

	

Gültiger nationaler Pag
oder
Rückführungspal » (loses Blátt)

Gültiger Diplomatenpal
Gültiger nationaler Pal
Gültiger oder seit hochstens fünf Jahren abgelaufener nationaler Pag
oder
Gültiger nationaler Personalausweis

Schweiz

	

Gültiger oder seit hochstens fünf Jahren abgelaufener nationaler Pal
oder
Von der_ zustandigen Kantonal- oder Gemeindebehorde ausgestellter
Personalausweis, der mit einém Foto versehen ist
Für Kinder unter fünfzehn Jahren Von der zustandigen Kantonal- oder
Gemeindebehorde ausgestellter Kinderausweis . Wenn der Inhaber,alter als
sieben Jahre ist, mul dieses Dokument mit einem Foto versepen sein

Senegal

	

Gültiger Diplomaten- oder Dienstpal
Singapur

	

Gültiger nationaler Pal
Slowakei

	

Gültiger nationaler Pag
Slowenien

	

Gültiger nationaler Pal
Südkorea

	

Gültiger nationaler Pal
Thailand

	

Gültiger Diplomaten- oder Dienstpal
Tschad

	

Gültiger Diplomatenpal
Tschechien

	

Gültiger nationaler Pag
Tunesien

	

Gültiger Diplomaten- oder Dienstpal
Türkei

	

Gültiger Diplomaten- oder Dienstpal



Uruguay
Vatikanstadt
Venezuela

Vereinigte Staaten von Amerika
Zypern

Afghanistan
Angola ,
Athiopien
Bangladesch
Eritrea
Ghana
Indien
Irak
Iran
Libanon
Nigeria
Pakistan
Somalia
Sri Lanka
Syrien
Türkei
Zairé

Land, dessen StaatsangehSrigkeit
der Auslander besitzt

Danemark

Deutschiand
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Gültiger nationaler Pag
oder
« Auswanderungspall » (loses Blatt)
oder
'Rückkehrbescheiriigung » (loses Blatt)

Gültiger nationaler Paü
Von den zustandigen Behorden der Vatikanstadt ausgesteilter güitiger Pa2
Gültiger nationaler Pag
Gültiger nationaler Pag
Gültiger nationaler Paf3

Anláge ibis

Lander, deren Staatsangehorige oder Inhaber von Reisedokumenten, die von dissen Landein ausgestellt worden sind,
der Visumpflicht für Flughafentransit unterliegen

Anláge 2

Dokumente,, auf deren Vorlage die Einreise in Belgien erlaubt ist :
A . Für einen Aufénthalt von mehr als drei Monaten
B . Für einén Aufenthalt von hbchstens drei Monaten
A. Gültiger nationaler PaP,
oder
Gültiger Personalausweis
B . Eines der unter « A » aufgeführten Dokumente
A. Gültiger nationaler Paf3
oder
Vorlaufiger nationaler PaS
oder
Von den Behorden der Bundesrepublik ausgestellter gültiger Personalaus-
weis
oder
Von den Behorden der Bundesrepublik ausgesteilter vorlaufiger Personal-
ausweis
Für Kinder unter sechzehn Jahren : Von den Behorden der Bundesrepublik
ausgesteilter Kinderausweis, der mit einem Foto versehen ist, wean die
Kinder alter als zehn Jahre sind
B. Eines der unter « A » aufgeführten Dokumente
oder'
Seit weeiger als einero Jahr abgelaufener nationaler Fag
oder
Reiseausweis als Pasersatz
oder

	

-
Von den Behorden der Bundesrepublik ausgesteiltes gültiges Seefahrtbuch
Für Kinder unter sechzehn Jahren: Von den Behorden der Bundesrepublik
ausgesteilter, seit weniger als einem Jahr abgelaufener Kinderausweis, der
mit einem Foto versehen ist, wenn die Kinder alter als zehn Jahre sind
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Finnland

	

A. Gültiger nationaler Pats
oder
Gültiger nationaler Personalausweis
oder
Gültiger finnischer « Sjomanspass » (Seemannspal3)
B . Eines der unter « A » aufgeführten Dokumente

Frarikreich

	

A. Gültiger oder seit weeiger als fünf Jahren abgelaufener-nationaler Pals
oder
Gültiger offizieller Personalausweis
Fur Kinder enter fünfzehn Jahren:- Vom « service des passeports de la
préfecture »' ausgestellter Passierschein für Kinder, der mit einem Foto

	

1
versehen ist, wean die Kinder alter als sieben Jahre sind
B. Eines der unter « A » aufgeführten Dokumente
oder
Gültiges schweizerisches « livret pour étrangers », das die Staatsangehi ..
rigkeit des Inhabers angibt

Griechenland

	

A. Gültiger nationaler Pall
oder
Gültiger Personalausweis
B. Eines der unter « A » aufgeführten Dokumente

Grollbritannien and Nordirland (Verei- A . Gültiger britischer Pall (blau), der auf der ersten Seite den Vermerk
nigtes Konigreich) and Depen- « British Citizen » tragt
dencies/Britische Uberseegebiete (Begun- oder
stigte Staatsangehorige derEuropaischen Gültiger britischer Pall (blau), der auf der ersten Seite den Vermerk
Union)

	

«British Subject » tragt and auf Seite 5 mit dem Vermerk « Holder has the
right of abode in the United kingdom .>) versehen ist
oder
Gültiger britischer Pals (blau), der auf dem Deckblatt die Aufschrift

Gibraltar » and auf der ersten Seite den Vermérk « British Dependant
Territories Citizen Gibraltar » tragt and auf Seife 5 mit dem Verinerk
Holder has the right of abode in the United Kingdom » vérsehen ist

oder
Gültiger britischer Pals (rot), der auf dens Deckblatt die Aufschrift
European Community » tragt, ohne weitere Angabe

B. Eines der, tinter « A » aufgeführten Dokumente
oder
Gültiger « British Visitor's Passport
Dem Inhaber eines « British Emergency Passport » oder eines « British
Emergency Certificate » ist die Einreise in Belgien nur erlaubt, um ihin die
Durchreise bei einor Reise ins Vereinigte KSnigreiëh, in eine seiner
Dependencies oder in ein britisches Uberseegebiet zù ermoglichen
A. Gültiger nationaler Pa g
oder -;
Gültiger Personalausweis
B . Eines der unter « A » aufgeführten Dokumente

	

1 -

Dem Inhaber eines « Emergency Certificate of Irish nationality » ist die
Einreise.in Belgien nur erlaubt, um ihm die Durchreise bei einer Reise nach
Irland zu erm&glichen
A. Gültiger nationaler Pag
B . Unter « A » aufgeführtes Dókument

A. Guitiger nationaler Pall
oder
Gültiger offízieller Personalausweis
oder
Persünlicher Personalausweis, der den Staatsbeamten ausgestellt wied
Für Kinder unter fünfzehn Jahren : Mit einem Foto versehene and durch
die italienische Polizei für gültig erklarte Bescheinigung, die die Persona-
lien enthalt and von der Gemeindeverwaltung des Geburts- oder Wohn-
ortes ausgestellt worden ist
B. Eines der unter « A » aufgeführten Dokumente
A. Gültiger oder seit hóchstens fünf Jahren abgelaufener nationaler Pais
oder
Von der zustandigen Behórde ausgestellter gültiger Personalausweis, der
mit einem Foto versehen ist
Für Kinder unter fünfzehn Jahren : Kinderausweis, der von der zustandi
gen Behorde ausgestellt worden ist
Wenn der Inhaber alter als sieben Jahre ist, muis dieses Dokument mit
einem Foto versehen sein
B. Eines der unter « A » aufgeführten Dokumente

Irland

Italien

Liechtenstein



Luxemburg (Grogherzogtum)

Niederlande

Schweden

Spanien
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A. 'Gültiger oder seit-weniger als fünf Jahren abgelaufener nationaler Pag
oder
Nationale « Carte, d'identité »
oder
Carte de légitimation » .

Für Kinder unter fünfzehn Jahren : Nationaler. Identitâtsnachweis und
Reisëschein
B . Eines der unter « A » aufgeführten Dokumente
oder
Von den franzosischen, liechtensteinischen, monegassischen, niederlandi-
schen oder schweizerischen Behorden ausgesteliter gültiger Personalaus-
weis für ' Auslánder, der ángibt, dag der Inhaber die luxemburgische
Staatsangehorigkeit besitzt
oder
Von dèn rüedérl~ndischenBehSrden ausgestellte gültige Aufenthaltskarte
für Angehorige eines Mitglíedstaates der Europaischen Gemeenschaften,
die angibt, dag der Inhaber dieluxemburgische Staatsangehorigkeit besitzt

A. Gültiger nationaler Pag
ader
Gültige nationale « Europese identiteitskaart »
oder-. ,
Vór dem 1. Janùar 1995 ausgestellte nationale « Identiteitskaart (toeristen-
kaart) »
B. Eines der unter « A »,aufgeführtéii Dokumente
oder
Von den luxemburgischen Behorden ausgesteliter gültiger Personalaus-
weis für Auslünder, der angibt, dag der Inhaber die niederlandische
Staatsangehórigkeit besitzt
oder
Von den luxemburgischen Behorden ausgestellte gültige Aufenthaltskarte .
für Angehorige eines Mitgliedstáates der Europâischen Gemeinschaften,
die angibt, dag der Inhaber die niederlândische Staatsangehórigkeit besitzt

A. Gültiger nationaler Pall
oder
Gültiger norwegischer « Sjomanspass » (Seemannspall)
B . Eins der ùnte « A » aufgeführten Dokumente

A . Gültiger oder seit hSchstens fünf Jahren abgelaufener nationaler Pall
oder
Gültiger osterreichischer Personalausweis
B . Eines der unier « A » aufgeführten Dokumente
A . Gültiger nationaler Pag
oder
Gültiger nationaler Personalausweis
B Einès dér `ünter « A» aufgeführten Dokumente
oder
Seithochstens fünf Jahren abgelaufener nationaler Pall
oder
Gültiger kollektiver Identitátsnachweis und Reiseschein

A . Gültiger nationaler Pag
oder
Gültiger schwedischer « Sjomanspass » (Seemannspag)
B . Eines der. unter «'A » aufgeführten Dokumenté

A. Gültiger nationaler Pag
oder
Gültigernationaler Personalausweis
B. Eines der unter « A » aufgeführten Dokumente
oder

. Seit hochstens fünf Jahren abgelaufener nationaler Pag "
'Für.Kinder unter achtzehn Jahren: Gültiger nationaler Personalausweis
und die Erlaubnis der Person, die die vaterliche Gewalt ausübt und vor
dem Polizeipr5sidium, dem Untersuchungsrichter, dem Notar, dem Bür-
germeister oder dem Kommandanten der Guardia Civil erschienen ist
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Akz . f
ASWEISUNGSBESÇ1ILUSS

In Ausfuhrung von Artikel 3 Absatz I des Gesetzes vont 15 .. Dczember 1980 ühcr dic Einreise ins Staatsgehiet, den Aufenthalt,
dic Niederlicssung nod dns Entfernen von Ausliindcrrc, nbgeii ndert durch das Gesetz vom 15 . Juli 1996, WIRD

. . .	 (Name und V(marnen),
geboren in

	

.

	

. . .

	

. . . . ,

	

.	, am (im Jahrc) . . .	
. . . . . .

	

. .. .	Staatsang 'ehórt	 'gkeít . AB(îEW1ESEN .

KbNIGREICH BELGIEN

	

ANLAGE 11

MINISTERIUM I)ES INNERN

AuslrinderamL

GRENZINSPEKTION

•

	

Artikel 3 Absatz 1 Nr. l : wird in der Flüghafentransitzono vorgef inden, choc in, Besit7.. der aitfgnrnd vo n Artikel 2 erforderlichen
Dokumente zu sein; der (die) Belreffende ist nicht im Besitz einesleiner

	: . . . .

	

. . . (fehlendes Dokurnent àngeben)
El Artikel 3 Absatz 1 - Nr. 2: versucht i ins Konigreich einzuicisen, ohne Inhabet der aufgrund von Artikel 2 erforderlichcn Dokumente

zu sein ; der (die) Betreffende 1st nicht im Besitz eineslainer	:

	

, . . . .
(fchlendes Dokiiment angcbèn)

•

	

Artikel 3 Absatz I Nr. 3 : kann di~ Dokumente zur ftechtfertigung dcs Zw.ckti'urid der liedürgwtgcn dcs gejrlantén Aufentltslts nicht
vorlegen ;

•

	

Artikel 3 Absatz 1 Nr . 4 : verfügt fhr die Dauer des, gcplanten Aufenthaltslfiir die R ickkehr iris Urspritnl,s,landlfur die. Durehreise
hei einer Ruse in einen DrittsLuit, in dern seine (ihre) Aicfnalrme gewührléistet isti", nicht über genirgende Existenzmittel mid ist
nicht in der Lage, sich diese Mistel suf geselzlichenr Wege zu verschaffen ; der (die) Betreffende besitztnur	

. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . :	(Existenzmittel angeben)
•

	

Artikel 3 Absatz 1 Nr . 6 : ist in den Vertragsstaaten des am 19 . Juni 1990 unterzeichnoten übereinkommens zur Durcht -óhrung des
Ühereirtkommens von Schengen mr Eirueiseverwei€enrng atrsgesçhriehett, entweder weil seine (uitre) Anwesenhcit'cüte Gefatir fur
die üffenUiche Ordnung oder die nationale Sicherheit darstellt, oder wei] iltm (ihr) oegenühcr eine weder rückgatigig gemactite noch
ausgesetzte Entfeinungsmaf}nahme getroffen worden ist, mit der ein Einreiseverhot wegen Nichtbeachtung der nationales
Vorschriften in benig aicf'Einreise odes Aufent lt von Ausiëndern verbunden ist

•

	

Artikel 3 Absatz 1 Nr . 6 : der Minister	 ' ici der Ansicht; dag er (sic)
die internationalen Beziehungen i'' Beigiens odcr	' ,	
(hetre.ffenden Staat angeben) hceinrráchtigen künnte

•

	

Artikel 3 Absatz 1 Nr. 7 : der Minister	c	(4) oder . . . :
.

	

. . ..	 (ldcntitát und Eigenseliafl des Beauflragten angehen) isi (Ier Ansicht, dall er (sie) die
offentliche Ruheldie Sffentliehe Ordnungldie nationale Sichcrlicitt1 fefáhrden konnte ; . . .

	

.	
ra

•

	

Artikel 3 Absatz 1 Nr. 8 : ist vor weniger als zetin Jahren aus dem Künigreich zuruckgewiescnÍausgesciescnm worden ; der (dic)
Betmffende ist Gegenstand cincs Minister ellen Grlaxscs nir Znrückweisung/Koniglichen Erlicsscs ur Ausweisungr" vocim .

.'1111

	

in Kraft nclreten tat(Datum), der

felt bestütige blermit, dalt mir vcirliegender Beschluli

	

Datum, Untersu ;hrift and Stempel der mit der
notifi7iert worden ist

	

Gren7kontmoliee bcauftragt'en Bchürde

Unterschrif des Auslinders
(der Auslândcrin)

r t' Gründe zur Rechtfertigung des Bcschlusses arrkreuien . .
tm' Talsachenbcgründung,
r " Unzutreffeudes streichen .
(4' Eigenschaft dek Ministers angcben, zu dessen Zustiindigkeitsbcreich die Einreise ins Staatsgebiet, der Aufenthalt, die Niederlassung
and das Entfernen von Auslándern gehnren .

Gemüli den Artikelra 14 und 17 der am 12 . . Januar 1973 knordinierten Gesetze ûbcr den Staatsrat kennen eire Niehtigkeitsklage
gegen und eiu Antrrtg nuf Aussetzung des vorliegenden Abwc1sungshecchlusses helm Staatsrat eingercieht werden . Kiese Klage undd
dieser Antrag mùssen innerhalb sechzig Tagen nüch Notifizierung des Beschlusses eingercieht werden .

Der Antrag auf Aussetzung muls separat und spátestens zusannnen mit der Nichügkeitsklage eingercieht werden . Die
Nichtigkeitcklagc und der Antrag auf Aussetzung müssen anhand eines datierten und vom Antragstellcr uctçr von eiriem Rechtsan-ak
untcrzcichneten Anirags eingereicht werden, der per Einsclireihen an den Herrn Enten Prlisidenten des Staatsratel . rue de la science 33
in 1040 Brussel, zu richten ist .

Durch die Einreichung eirier Nichtigkeitsklage und eines Antrngs auf Aussetzung wird die Ausfiihrung vorliegender
Mainahme nicht aufgeschohen .

BEGRÜNDUNG DES BESCIILUSSESr" :



KONIGREICH BELGIEN
Provinz:
Bezirk :
GEMEINDE :
Akz. :
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In Ausfiihrung des Artikels 7 Absatz 1 des Gesetzes vom 15 . Dezcmber 1980 liber die Einrcise ins Staatsgebict, den Aufenthalt,
die Nicdcrlassung und das Entfernen von Auslándern ; ahg dindert durch das Gesetz vom 15 . Juli 1996, und des Kóniglichen Erlasses
vom 8. Oktober 1981 liber die Einreise ins Staatsgehiet, - den Aufenthalt, die Niederlassung end das Entfernen von Auslandern wird
Hr./Fr
geboren in	 am	 ,
	 '	 Staatsangehürigkeit, angewiesen
spïitestens am . . .'	 :	(Datum angeben)
das Staalsgebiet Belgiens und das Staatsgebiet folgender Stáaten zu vertassen : Deutschland, Frankrcic_h, Luxemburg, die Niederlande,
Portugal, Spanienr 13 .

•

	

Artikel 7 Ahsutz 1 Nr: . 1 des Gesetzes urid Artikel 21 des Küniglichen Erhsses : verhleibt irn Kbnigieieh, ohnc± im Besitz der
sufrund von Artikel 2 des Geselzes erforderlichen Dokurnénte zu scia ; der (die) Betreffende ist nicht lin Besitz einesleiner
	•	 (fehlendes,Dokument angehén)

•

	

Artikel 7 Absatz I Nr . 2 des Gesetzes und Artikel 67 Absalz 4 . des Küniglichon Erlasses : verbleiht ühur (tic gemiiR Artikel 6 des
Geselzes festgelegte Frist hinaus im Künigreieh ; der (die) Betreffende veibleibt seit dem	 ' ,

:	 (Diluer (les Aufenthalts rtngehéri) im Künigreich

•

	

Artikel 7 Absatz I Nr. 2 des Gesut7cs und Artikel 100' Ahsatz 5 des Kuniglichen Filasses : verhleiht üher die geinall Artikel 6 des
Gesetzes festgelegte Frist hinauc im Konigreich ; der'.(die) Betreffende vcrhleiht tsoit dom	-, ,	

. .

	

. . . :	 (Dauer des Au - thalts aiigcbcn) im Konigreich

Wcnn ob ncrwahnte Person (Ier Anweisung nicht Folbe leislet, setzt enie sich unbeschadet eioer str'tlieclitliehen Verfolguüg,áufgruüd
von Artikel 75 des Gesetzes der Gefihr au s, zur Grenze zurückgchracht und zo diesem Zweek gí,miill Artikel 27 dessëiben Gesetzes
fïir die Zeil, die für die Ausführung der Mallnahme unbedingt notwendig int, in Haft genoanmen Zu Werden .

ANWEISUNG, DAS STAATSGEBIET ZU VERLASSEN - Muster A

	 dén	

Dcr Minister	 "I'll

	

t

Der Bcauftragte des Ministcr:c

Ich bestütige hiermit, da8 mir vorliegende Anweisung
notifrziert worden 1st .
Unterschrifl des Auslânders (der Ausliinderin)

ti ' Unzutreffendcs streichen .
r2' Gronde zur Reclttfertigung des Beschlusses airkreuzen.
f3, Eigenschaft des Ministers angeben, zo dessen Zustindigkeit_cbereich die Finreise ins Siautsbehiet ., cher -Aufenthalt, die Niederlnssung
und das Entfernen von Ausl ndern geboren .

Gcmâll den Artikeln 14 und 17 der mn 12 . Januar 1973 koordiuierten Gcsutzc liber den Staatsrat Bisnert eins Niehligkeitsklage
legen und eis Amtrak aul Aussetzung vorliégenaer Anweisung, das Stantsgehiet zu vertasset, beim Staatsrat eingereicht werden Díese
Klage end dieser Antrag mussen innérhalh sechzig Tagen noch Nutifizierung des Bcschlusses eingeieicht werden .

Der Antrtg suf Aussetzung mull separ •at end spiitestens zusammen soit der Nichtigkcitsklage eingcrcicht werden . Die
Nichtigkeitsklage und lier Antrag nuf Aassetiung anussen anhand eines daticrtcn and vom Antragsteller oder von einem Rechtsanwalt
unterzeiclineten Antrags eingercielrt werden, der per rinsehreü?en an den Herm Ersten Prrïsidenten des Staatsrrtes, roe de la Science 33.
In 1040 Brüsscl, zu richten int.

Durch die Einreichung einer Nichtigkeitsklage end eines Antrags suf Aussetzang wird die Ausfiihrung vorliegender
Mallnahme nicht aufgeschohen .

BEGRÜNDUNG DES BESCHLUSSES°~ :

STEMPEL

ANLAGE. 12
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KbNIGREICH BELGIEN

	

ANLAGE 13
Provinz :
Bezirk :
GEMEINDE :
Akz . :

ANWEtSUNG, DAS STAATSCEBIET 7,U VERLASSEN - Muster B

In Ausiührung des Beschlusses des

	

l
Ministers	 : : . : ., .	r't
Beauftragten des Ministers

	

.

	

cn

wird H r 1Fr
geboren in

	

all) . . .
Staatsangchürîgkcit, angewirsen,

spatcstc ns urn	 (Datùm angeben)
das Staatsgebiet Beigiens und das Staatsgchicl fulgendert Staaten zit verlasscn: Dcutschland, Frankreich, Luxemburg, die Niederlande,
Portugal, Spanientn.

BEGRÜNDUING DES BESCHLUSSES :

Wenn ulienerwihnte Person 1cr Anweisung nicht Folgc léistet, setzt . sir sick unhesehadet einee strafrechtlichen Verfolgung aùfgrund
von Artikel 75 des Gcsc(zes vont 15, De ecoher 11 980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aulenthalt, die Niederlassung und'das
Entfernen von Aushndern der Gefalir aus, zur Grcnzc zurvckgcbracht und zu diescrn Z.wcçk gerhül3 Artikel, 27 desselben Geselzes fur
die 7eit, die fur die Ausführung der Malfnalune unbedingt notwcndig ist, in'Hiili gcnnmmcn zu '.ca-den .

r" Eigenschoft des Ministers angeben, zu dessen Zustsindigkcitsbcn.idr die f?inrcisc ins St .ctlsgehiet . der Aufenthalt, die Nirxlerlassung
und das Entfernen von Auslündern gehdren .
"' Unzutreffendes slreichen .
e*r Name und Figcnschaf der Behiirde angeben .

Getnafi den Artikeln 14 und 17 der am 12 .. Januar 1973 koordinierten Geset -ic ïiber den Staatsrat kbnnen cine Nichtigkeitsklage .
gegen und eii Antrag atíf Aussctzung vorliegender Anweisung, das Staatsgebict zu verfassen, helm Staatsrat cingereichl werden .. Diese
Klap, und dieser Antrag mussen inncrlralh scchzig Tagen nach Notifizierung des Bcschlusscs eingereicht werden . .

Der Antrag auf Aussetzung mull separat und sp'atestens zusammen mit der Nichtigkcitsklage eingereicht werden . . Die
Nichtlgkcitsklage und der Antrag sufAussetzung mussen anhand rites datierten und vom Antragstelk .r oiler von einero Rechtsanwalt
unterzeiclunéten Antrags eingereicht werden, der per Einscl eihen an den Flcrm Erstcn Priisidenten des Staatsrates, rue de In science 33
in 1040 Brussel, zu richten ist .

Durch die Einreichung einer Nichti ; keitsklage und eines Antrags auf Aussetzung wird die Ausfiihrung vorliegender
MaRnahme nich tt aufgeschohen.

SfEMPEI,

.

	

derf

	

.
rn

Ich bcstatige hiermit, dali mir vorliegende Anweisung
notifiziert worden ist.
Unterschrift des Auslündcrs (der Austünderin)
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Gesehen, um Unserem Erlai3 vom 22 . November _ 1996 zur Abanderung des Kániglichen Erlasses vara
8 . Oktober 1981' liber . die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Auslandern beigefügt zu werden

	

_

Four être annexé à Notre arrêté du 20 mai 1997.

ALBERT

Par le Roi
Le Ministre de l'Intérieur,

J: VANDE LANOTTE

ALBERT

•

	

Von Kónigs wegen: ,
Der Minister des Innern
J. VANDE LANOTTE

Gezien om
20 mei 1997.

Annexe 2>- Bijlage 2

ALBERT

Van Koningswege
De-Minister van Binnenlandse Zaken,

J. VANDE LANOTTE

MINISTERIUM DES INNERN
11. DEZEMBER 1996 KSniglicher Ér1a$ zur Abándêrung des Kóniglichen Erlasses vom 8. Oktober 1981
über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Auslandern

ALBERT Il ., Kong der Belgier,
Allen Gegenwartigen und Zùkünftigen, Unser Grù2!

Aufgrund des Gesetzes vom -15 . Dezember 1980 liber die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Auslandern, abgeandert durch die Gesetze vom 28 . Juni 1984, 14.' Juli' 1987,
18. Juli 1991 ; 6. Mai 1993,_ 1. Juni 1993, 6, August 1993, 24: Mai-19944 8. Mârz' 1995, .13. App ril 1995, 10. juli 19.96 und
15.'Juli 1996 und durch die KSniglichen Erlasse vom 13 .. Juli 1992, 31 . Dezember 1993 und 22 .,Február 1995;

Aufgrùnd des Koniglichen Erlasses vom 8 . Oktober 1981 über die Emréise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfemen. von Auslandern, abgeandert durch die Koniglichen Erlasse vorn 2 . April '1984
16. August 1984,14. Februar 1986, 28 . Januar 1988,13 : Juli 1988, 7. November 1988; 7. Februar,1990,16. Oktober,1990, -
18. April 1991; 25 September 1991, 20.Dezember1991,13. Juli 1992, 5. November 1992'°2 :;Dezernber 1992,19 . Mai 1993,
31. Dezember 1993, 3. Marz 1994, 11. Marz 1994, 3 . Februar 1995; 22. Februak;. 1995 ; 12 . Oktober" 1995 'und
22: November 1996;

Aufgrund-der Dringlichkeit, die durch die Notwendigkeit begründet ist, die Bestimmungen des Gesetzes vom
15 : Juli 1996, das das Gesetz vom 15. Dezember 1980 Liber die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassunund das Entfernen von Auslandern ab ndert, schnellstmoglich zur Ausfühng zu bringen, -undg
insbesondere die Bestimmungen in bezug auf Übernahme und Rückubernahme von Asylsuchenden durch den fur die
Behaindhing ihres Antrags zustandi g en Staat im Sinne des Übere nkommens zur Durchführung des Übereinkommens
von Schengen, vom 19, juni 1990; dean obwohl obenerwahntes Übereinkommen -reit dem 26. Marz 1995 in Belgien
anwendbar ist, ist es,den belg schen Behoeden aufgrtind der heutigen Regelung immer noch nicht erlaubt, eihen
Asylsuchenden effektiv dein fur die Behandlung seines Antrags zustandigen Staat ~zu überstellen, wogegen Belgien -
wohl zur Übernahme oder Rückübernahme vonAsylsûchenden verpflichtet ist, wean Belgien für die Prufung ihres
Antrags zustandig ist;

Aufgrürid des Gutáchtens des Staatsrates;
Auf Vorsehlag Unseres Ministers des Innern

Haben Wir beschiossen und erfassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 3 § 2 Absatz 2 des Kóniglichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins
Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Auslándern werden die •Wórter « sofern die
unter Nr. 3 vorgesehene Bedingung erfüllt wird » durch',dié Wbrter « sofern die in Absatz 1 Nr . 2 und 3 vorgesehenen
Bedingingen erfüllt sind » ersetzt.

Art. 2 - Artikel 5 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt:
« Art. 5 - Sammelp~sse oder kollektive Listen von Staaten oder Regierungen, die von Belgien nicht anerkannt sind,

sind nicht als gültige Reisedokumente zugelássen . »

Art. 3 - Artikel 8 § 2 desselben Erlasses wird wie folgt abgeándert:
1 . lAbiïnderung des niederldndischen Textes]
2. Absatz 2 wird aufgehoben .'

Art . 4 In Artikel 9 Nr. 3 desselben.Erlasses werden die Wórter « Rates der Europaischen Gemeinschaften » durch
die Wdrter « Rates der Europaischen Union » ersetzt.

Art. 5 - Artikel 13 desselben Erlasses wird aufgehoben .

Art. 6 - Artikel 15 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt :
« Art_ 15 - An den Aulengrenzen im Sinne der Belgien bindenden internationalen Abkommen über die

Überschreitung der Aullengrenzen müssen Einreise ins und Ausreise aus dem Kónigreich an einer erlaubten
Übergangsstelle wahrend der festgelegten Verkehrsstunden erfolgen

Der Auslander ist verpflichtet, sein Reisedokument sowohl bei der Einreise als auch bei der Ausreise von sick aus
Vorzuzeigen. »


